YAK 811.111+811.133.1

Borpanosa Orcana AJleKcaHIpPOBHA
MorunéBckuii TOCyIapCTBEHHBIN YHUBEpCHTET HMEHU A. A. Kynemosa
(r. Morunes, benapyco)
bogdanova@msu.by

NMPUMEHEHUE NOJOXKUTEJBHOI'O MEPEHOCA
IMPU OBYUYEHUU ®PAHITY3CKOMY SA3BIKY
KAK BTOPOMY UHOCTPAHHOMY
HA BA3E AHIUVIMMCKOTO SA3bIKA

B cmamve ommeuenst ocobennocmu npoyecca osnadenus BMOopblM UHOCPAHHbIM
A3bIKOM. Hpedcmaaﬂen A3bIKOBOTL Mamepuan Kak pesyitbinaim npumMeHeHusl noaoxcumetv-
HO20 nepeHoca us AH2UTICKO20 A3bIKA npu usyieHuu d)paHunyozo KaxK smopo2co uHo-
CIPAHHOZO.

KiroueBnble ¢10Ba: TOIOKUTETHHBIA HEPEHOC, CXOJICTBO B JIEKCUYCCKOM COCTaBE,
CXOJICTBO B MOp(I)OJ'IOI‘I/H/I, CXOJACTBO B CMHTaKCHCC.

The author considers the features of the second foreign language acquisition.
Language material is presented as a vesult of applying positive transfer from English
while studying French as a second language.

Keywords: positive transfer, similarity in lexical structure, similarity in morphology,
similarity in syntax.

[IpenogapaHue BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SA3BIKA BO MHOTOM OTIHYACTCA OT
H3YYCHHS W TIPENoaaBaHus mepsoro. O0ydaTh BTOPOMY HHOCTPAHHOMY S3BIKY
Ha 0a3¢ MEPBOTO WHOCTPAHHOTO MPOIIC, HCKCIH 3TO NCPBBIH WHOCTPAHHBIHA
S3BIK H-O0YUCHAC HAYHHACTCA C HYIS. Y CTYICHTOB Y)KE €CTh YMCHHE H3Y4aTh
s3bIkA. OHHM BIAQJACIOT HABBIKAMH CAMOCTOSTEIBHOH PabOThHL, CHOCOOHBI ObI-
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CTpee OBNIA/ICBATH APTUKYILIHOHHBIMHI JIBH)KCHISIME, MOTYT JIETUE YJIABINBATH
CEMAHTHYCCKHC PA3IHYUS MEKIY CIOBAMH H JP.

HecMoTps Ha MPHHAAIECKHOCTD AHIIMICKOTO A3BIKA K TEPMAHCKON TPyIIIE
SI3BIKOB, a (PPAHILY 3CKOTO K POMAHCKOH IPYIIIE, OHH HMCIOT HEKOTOPOE CXOACTBO.
Ha ocHOBaHMH 3TOTO MOXXKHO TOBOPHTH O BO3MOKHOCTH IIPHMEHCHUS IEPEHOCA
W3 QHTTMHCKOTO SI3BIKA ITPH M3YUCHHH (DPAHITY 3CKOTO KaK BTOPOTO HHOCTPAHHO-
ro. ITompoOHee OCTAaHOBIIIOCH HA MOJIOKUTEIHHOM IIEPEHOCE.

ITomokuTENBHBIA MEPEHOC MOXKET UMETh MECTO HA TpeX YpoBHAX: (1).Ha
VPOBHE PEUCMBICIUTEIBHON ACATEIHHOCTH, MMOCKOJIBKY YeM OOIBIIHM KOJIHIC-
CTBOM SI3bIKOB BIAJICET YCJOBEK, TEM OOJEEC Pa3BHTHI €TI0 PECUCMBICIHTEIEHBIC
MEXAHU3MBI, HAITPHMED, TAMSATH, MEXaHH3MBbI BOCIIPHSTHS 3PUTEIBHO M HA CIYX
u Jp.; (2) HAa YPOBHE fA3BIKA 32 CUCT HAJUYMA CXOJHBIX JTHHTBUCTUUCCKUX SIB-
JCHUH B IEPBOM MHOCTPAHHOM S3bIKE; (3) HAa YPOBHE YUEOHBIX YMCHHUI, KOTO-
PBIMH YUAIIUHCS OBIAACT B IPOLECCE U3YYCHHS IEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA
7 KOTOPBIC NMEPEHOCSTCA WM HA OBIAJCHHUEC BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H
00J1CTIAI0T MPOLCCC YCBOCHUS.

3aecs peub HagT 00 YMCHHH padoTaTh ¢ YUCOHUKOM, TIOCOOHMH, CITIOBAPEM,
Pa3MUYHBIME CIPABOYHHKAMHE, XOPOIIO OPHEHTHPOBATHCSA B HUX. JTO M YMCHHC
CaMOCTOSTENFHO MOAOMPATH JOTOIHUTEIbHBIC MATEPHAIIBI IO TEME;, H YMCHHUC
BBIPA0ATHIBATH CBOO COOCTBCHHYKO CTPATETHIO IS 3ANIOMHHAHHSA JICKCHKH, H
YMCHHC BIAACTh MPHEMAMH CAMOCTOATSIBHOM, MAPHOH, TPyIImoOBOH (hopM pa-
OO0THI, ¥ YMECHHUE BBIIIOTHATH HANOOJIES PACTIPOCTPAHCHHBIC BH/bI Y IIPAKHCHUH.

A Temeph Ha KOHKPETHBIX IPHUMEPAX MOKAKEM, KAK ITOJIOKUTEIIBHBIN Iepe-
HOC OCYIIECCTBILICTCS B PA3IMUHBIX 00NACTAX A3bIKA NMpH OOydUeHUH (PpaHITy3-
CKOMY SI3BIKY Ha 0a3e aHIIMHCKOTO.

Haunbonpmmii moI0KUTEIBHBIH IEPSHOC U3 AHTIMHCKOTO BO (PPAHIY 3CKUH
HaOmomaeTcs B 00NAaCTH JNEKCHKH. JTO HE CIyYalHHO M MMEET MCTOPHYCCKHUC
KOpHH. “3aBocBaHi¢ AHITTHH HOpMaHHAMH B 1066 TOIy MPHBENIO K JTUTCIBHO-
My HEPHONY ABYA3BIMILL: (PPAHIY3CKHUIT SI3bIK Py HRIHOHHUPOBAT KaK O(UIHATb-
HBIH, 2 AaHDIMHCKAH MPOJOIKAN YIIOTPEOIATECS ... KaK SI3BIK MPOCTOTO HAPOJA.
JmuTesHOC yIoTPEONCHHE (DPAHITy3CKOTO SA3BIKA B AHIIIHH MPUBCIIO K TOMY,
YTO MOCJIC BHITECHEHHUS €10 13 opunuaasHOR cepbl k 14 BEeKy B aHIIHIICKOM
SI3BIKE TPOJOJDKAIOT COXPAHATHCS OONIMPHBIC ILIACTHI (PPAHILY3CKOH JICKCHKH
[1,c. 33]. Kak u3BeCTHO, MAKCHMAIHHOE YHCJIO JICKCHUCCKUX 3AHMCTBOBAHUH H3
(hpaHIy3CKOTO A3bIKA COCTABIACT MOUTH 60 %Y. DTH CIIOBA OTHOCATCA K CAMBIM
pasubM cepam. Bor Heckonbko mpuMepos: gouvernement (Gp.) — government
(aurm); autorité (§p.) — autority (auri.), victoire (§p.) — victory (auri); religion
(bp.) — religion (aHrL); cité (pp.) — city (anrn.); cousin (pp.) — cousin (aHIIL);,
lettre (pp.) — letter (aHrm.).
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C npyroit CTOPOHBEL, 3a IOCIEAHUE ACCATHICTHS BO (paHIy3CKHH SI3EIK
IIPOHUKIO OOIBINOE KOMMIECTBO aHIIIUITH3MOB, OCOOCHHO B 00IacTH DKOHOMH-
YeCKOU, TEXHUIECKOM TEpMUHOIOTHH, Ha3BaHMIl OLITOBHIX IPEIMETOB, HAIP.:
tender / TeHzCD, tramway / TpaMBail, tunnel / TYHHETE, express / SKCIIpece, cargo
/ Tpy3, parking / aBTOCTOSIHKA, transistor / TPAaH3UCTOD, jet / cTpy 4, teletex [ Temne-
TEKCT, scanner | CKaHep, supertanker | cynepTankep, tuner /| IPUEMHUK, know-
how [ Hoy-xay, hi-fi / xaii-daif.

Bonpimoe kosnmuecTBO coB OOIMEro KOPHS, MHTEPHAIMOHATH3MOB, 00-
JeTvacT 3allOMHHAHUE, CIIOCOOCTBYET JIOTa/IKE O 3HAYCHIH HE3HAKOMBIX CIOB,
HMEIOTITAX CXOACTBO € COOTBETCTBYIONMMH aHITHUCKIMHI CJIOBAMHU;-LIOTIOTHSIS,
TaKAM 00pa3oM, JTEKCHIECKHUH 3aI1ac yIaImmuxcsl.

B obractu poneTHkH, IpH BeéM pasHOOOpasHH W OTIIHIHM PpaHITy 3¢KOTO
1 aHIIAICKOTO IPOM3HOIICHHNS, TAKKE MOXHO 0OHAPY KUTE IPAMEPH TOIOKH-
TEJILHOTO TIepeHoca; OyKBa -e¢ Ha KOHIIE CJIOB He duTaeTost /ive, little (anr.) —
table, jeune ($p.), OykBa -x B cepeiHE CIOB YHTACTCA Kak [Ks], [gz]: exercise,
example (aH.) — exercice, exemple (Pp.); OykBOCOUCTaHUE -ph TUTACTCS KaK
[f]: telephone (aurn.) — téléphoner (Pp.), OyKBa -c Iepe e, i, y IUTaeTCs KakK [s]:
centre, civil,cycle (aHmN.) — cinéma, cette, ¢ygne (pp.), a B OCTATBLHEIX CIyIaIX
kak [k|: cry, cube (aurn.) — cube, calme (dp.).

MHOTO CXOXETO MOKHO Hal{TH M B-MOP(OJIOTHH JIBYX SI3BIKOB. DTO, HallpH-
Mep: o0pa3oBaHNe MHOXKECTBEHHOIO-UHCIIA CYIECTBUTEIBHBIX MPH IOMOIIH
OKOHYAHWS -5 cat — cats (aHTIL ), chat — chats (dp.), HaTUIHE TOIBKO OHOM (op-
MBI YHCIa Y HEKOTOPBIX CYINECTBUTENBHEIX: money, trousers (aHIIL) — argent,
ciseau (Pp.); TOHATHE APTHUKIA (ONPEJCICHHOTO W HEONPEACICHHOTO) U CXO-
KECTh B YIOTpeOICHUN~a/an, the B aHIIL — un, une, des/ le, la, les Bo ¢p. — I see
a cat. (aum.) — Je vois un chat. (pp.); Hamw9IKe cTenieHell cpaBHEHUS IpUIara-
TEJNLHBIX B UX 00pa3oBaHHeE.

CpaBHHUTENBHAS CTENICHD (PaHITy3CKUX IIpHIaraTelIbHBIX 00pas3yercs Tak
&e, KaK CpaBHUTENbHAsI CTEICHD JBY CIOKHBEIX H MHOTOCIOXHBIX aHIIIMHCKIX
PWIATATENBHEIX, — IPU TOMOIMHK Hapednit more — plus (Oornee), less — moins
(Menee)) more beautiful — plus beau (6onee KpacuBHit), less interesting — moins
intéressant (MeHee MHTepecHBLIH). Jlist 0oOpa3oBaHUsA IPEBOCXOIHON cTeneHH
CpaBHEHUS UCTIONE3VIOTCS ONpe/eTICHHBIC apTuKIN the U le, la, les: the most
beautiful — le plus beau (caMblif kxpacuBhIl), the least interesting — le moins
intéressant (HauMEHEE UHTEPECHBIN).

Hanmane ocobbIx ciaydaeB o6pazoBaHHsI CTEHEHEH CpaBHEHHs IIpuiiara-
TeNBHEIX: good — better — the best bon — meilleur - le meilleur

AHDIMICKAE TPUTSDKATENbHBIE MECTOMMEHHUS W (hpaHITy3cKHE IPHUTSIKa-
TEJLHBIE TIpHIaraTelbHbIe YIIOTPEOISIIOTCS. B OTHOM JIMIE W YHCHe ¢ o0naja-
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TeneM npeaMmera: [ have a flat. It’s my flat. Jai un appartememt. C’est mon
appartement.

[TaccuBHEIH 3am0T B aHIIHHCKOM 1 (hpaHITy3CKOM SI3BIKaX 0Opasyercs ofi-
HOTHUITHO: fo be + past participle (anmi.) — étre + participe passé (¢p.): Minsk was
founded in 1067. Minsk fut fondé en 1067.

Hanmaume BemoMoraTelbHEIX [IATroloB: fo have, to be (aHTI.) — avoir, étre
(pp.) I have seen this film. (aurn.) —J 'ai vu ce film. (¢p.).

EcTh onpenenénnoe cXofCcTBO U B CHHTAKCHCE JIBYX SI3BIKOB. Jl€I0 B TOM,
YTO aHMIMACKUN ¥ PpaHITy3CKUH S3BIKH UMEIOT ““SIPKO BEIPaXKCHHEIEC TPHU3HAKA
AHATATIIECKOTO CTPOsl, © OCHOBHEIMH CPE/JICTBAMU BLIPa)XCHHS TpaMMariie-
CKMX OTHOITICHUH SIBISIOTCS ¢TIy KeOHEIE CIIOBA U HMOPSIIOK cIoB. PHKenpoBaH-
HEI{ TTOPSIIOK CIIOB — OJTHO M3 OCHOBHBIX CPEJICTB BEIPAKEHISI CHHTAKCHIECKAX
cBsa3eil B cTpyKType mpeioxenust” [2, ¢. 15].

JU1st yTBEpAUTENLHOTO IPEUIONKEHHSI XapaKTepeH MPsAMON ITOPSIOK CIIOB;
He read this book yesterday. (aurn.) Il a lu ce livre hier (¢p.)

[TonsiTHe comtacoBaHMs BpEMEH U COBIIAICHAE QCHOBHBIX IpaBui: He said
he was writing a letter (aurn.) Il a dit qu’il écrivait une lettre. (dp.)

Hanndue nHBEpCHH B BOIIPOCHTENRHOM HPE/UIOKEHIH (OOIMHH, cliennaib-
HEIH Botipoc): Is he little? (anrn.) Est-il petit? (dp.)

HaGmomaerest cXOICTBO B MOCTAHOBKE BOIPOca K OYITICRICHHOMY IIOUICKA-
ImeMy, I7Ie DIaroi-CKa3yeMoe CTOUT B 3-MUIMTIE ¢TMHCTBEHHOTO urcta; They go to the
cinema. —Who goes to the cinema? (armiL) Ils vont au cinéma. — Qui va au cinéma? (¢p.)

CrpykTrypa Oe3INIHEIX [Ipe/NIoKeHIN. B aHMIHACKOM sI3BIKE CYIMECTBYIOT
Oe3MUIHLIE IPEIOKEHIS ¢ ITO/VICKaIIM-MECTONMEHHEM if. Bo dpaHIty 3ckoM
SI3BIKE MMEIOTCST OE3MMIHBIC TNIATONBI, KOTOPHIE YHOTPEOISIOTCS TONBLKO B 3-M
JUIe eAMHCTBEHHOTO YHcia. [lourexarmmuM Ipy 5THX DIaroiax ssiseTcs 6e3-
TIMHOE MECTOMMEHHE /], KoTopoe He 0003HaYaeT HUKAKOTO PEalbHOTO MPEa-
Mera/nura. AHIHAHCKIE Oe3MHTHEIE IPEAIOKEHNS U (PpaHIy3cKie Oe3IMIHbIC
IVIarOIIBl HCTIONB3YIOTCS JUIsT 000 3HAMCHUS BPEMEHH, SIBICHU IPUPOJIBL, COCTOS-
HUS TOTONEL It 5 5 0 'clock. Il est 5 heurves. It is late. Il est tard. (Ilo3nHo.) It often
rains in.autumn. Il pleut souvent en automne.

Briitie ObUIH IIPHBEICHBI US> HEKOTOPBIE IPIMEPHI CXOJICTBA JICKCHKH, (o-
HETHKH, MOP(GOJIOTHN, CHHTAKCHCa aHIIUACKOTO M (ppaHIy3cKoro si3HKoB. C yBe-
PEHHOCTEIO MOXKHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYIOT OOJBINHE BOSMOXKHOCTH JUISI IIOJTO-
KUTEIBHOTO MIepeHoca IIPH 0Oy IeHIH PpaHITy3cKOMY SIBBIKY Ha 6a3e aHIITHICKOTO.

TaknM 06pa3oM, MOXKHO PEKOMEH/IOBaTh MCIIOJIL30BATH MOJOKATEIBHBIH
IIEPEHOC W3 aHDIUICKOTO sI3bIKa NPH OOYUCHHH (HPaHIly3cKOMY Kak BTOPOMY
MHOCTPaHHOMY, TaK KaK 3TO CIIOCOOCTBY €T MOBHIMEHUIO 3()(HEKTHBHOCTH yUeO-
HOTO IIPOTIecca y CTYACHTOR IIPH M3y YCHUN HHOCTPAHHEIX SI3BIKOB.
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